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Annomayusa. PaccMaTpuBaloTCa B3aHMOCBSI3b KOTHUTUBHOM CYIIHOCTU MEPEBOIUECKOMN eI TEIHbHOCTH U UC-
10JIb30BAHME TEXHOJOTUUECKUX NEPEBOTUECKUX CUCTEM B paMKax €IMHOI0 MHTErpaTHBHOIO NEPEBOAYECKOr0
MPOCTPAHCTBA, MPEyCMATPUBAIOIIETO COBOKYITHOCTh M CHHEPTETUUYECKY 0 B3aMMO3aBUCUMOCTh BHYTPEHHUX
(KOorHULMS) ¥ BHEIIHUX (apTedaKkThl) KOMIIOHEHTOB. [loHATHS «pacnpeeneHHass KOTHUIUA», K KOTHUTHBHBIC
apTe(daKThl IEPEBOUNKA» TPAKTYIOTCSI C TIO3UI[MU COBPEMEHHOT'O IIEPEBOIOBE/ICHNU I, YUUTHIBAIOIIETO aHTPO-
MOLIGHTPUYECKUN MTOAX0/ HapsAy ¢ TEXHUYECKUMH KOMIIETCHIMSAMU NEPEBOAYMKA U OCOOYIO POJIb HHTEILIICK-
TyaJIbHBIX CHCTEM, KOTOPbIC BIUSIOT Ha 3P()EKTUBHOCTH yIPABJICHHS IEPEBOAUCCKUM ITPOIIECCOM M CO3AI0T
yciioBust Juisi GOPMUPOBAHMS MOJICTU JIOTIOJTHEHHOM MIEPEBOIUECKON PealibHOCTH, BKJIFOUAIOIICH alanTHBHBIN
MAaIUHHBIN TIEPEBOJI, CUCTEMbI YIIPABIICHUS NIEPEBOIAMH, HEHPOHHBIE CUCTEMbI [IEPEBOJIA U ABTOMATUUYECKY IO
00paboTKy KOHTEHTA.
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Abstract. The article examines the relationship between the cognitive essence of translation activity and the use
of technological translation systems within a united integrative translation space, providing a set and synergistic
interdependence of internal (cognition) and external (artifacts) components. The concepts of “distributed cogni-
tion” and “cognitive artifacts of the translator” are interpreted from the perspective of modern translation studies
that takes into account anthropocentric approach along with technical competences of the translator and the spe-
cial role of intelligent systems. These affect the efficiency of translation process management and create conditions
for the formation of the model of augmented translation reality, including adaptive machine translation, translation
management systems, neural translation systems and automatic content processing.
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BBenenue

Ha coBpemenHOM Tare pa3BUTHS IEPEBOIOBEACHUS
OTMEYACTCs TCHICHIIUS K H3YUYCHUIO KOTHUTUBHOMN
CYILIHOCTH MEePEeBO/Ia HAPSIAY C MOCTYIHPOBAHUEM
OCHOB aHTPOIIOIEHTPUIECKOTO MOIX0/1a, KOTOPHIH
BO3BOJAUT MEPEBOTUMKA B PAHT MBICIISIIETO CyOBEKTa,
HOCHTEIISI «KOTHHUIUNY, 00J1aJAI0IETO CIIOCOOHOCTHIO
co37aBaTh COOCTBEHHYIO CETh KOTHUTUBHBIX PECyp-
coB st 3 (PEKTUBHON peaTnu3amuy MepeBOTISCKAX
npoekToB. [losiBIeHe HOBBIX TEXHOJIOTUI IIepeBoia
1 YKPEIUICHNE KOTHUTHBHO-IBPUCTUICCKOTO B3I
Ha TIEPEBOAUECKUIN MTPOIIECC 3aCTaBISIET IEPECMOTPETh
CyTh MpoIIecca MePeBoa 1 Crocod ero MoAeIupPOBa-
Husl. B 1aHHOI cTaThe Mbl IPENCTaBUM PE3YIbTAThI
HCCIEIOBAHUS CUHEPTETUIECKOT0 B3aNMOACUCTBIS
KOTHUTHBHOW OCHOBBI IIEPEBOIYECKOT0 TIpoIiecca
U TEXHOJOTUYECKON COCTABISIONICH MePeBOAUECKOM
NESATEITBHOCTH, YTO CO3/Ia€T OCHOBAHUS JIJISI U3yYe-
HUSI HOBOM MHTETPUPOBAHHOMN peabHOCTH MEPEBO/I-
guka. J{nanexkTuka CHHTe3a KOTHUITUU U UHIYCTPUH
MPU PAaCCMOTPEHHUH MEPEBOTYECKOr0 Mpoiecca 00-
YCJIOBIMBAE€T COBMEIIICHUE POJIU MTEPEBOAINKA, 3a-
HHUMAIOMIETO IICHTPANBHYIO MO3ULIUIO B PAMKAX aH-
TPOTOIEHTPUIECKOTO MOX0/1a, C HEOOXOTUMOCTHIO
ydeTa JONOJIHUTENbHBIX TEXHUUECKUX KOMIETEHIIUH,
ABTOMATHU3ALUN ¥ YMEHUS TIOJIH30BATHCS TEXHOJIOT -
YEeCKH TIPOBUHY THIMU KOMITBIOTEPHBIMH CHCTEMaMH.

1. Pacnpeue.rle}maﬂ KOIrHUI U

lapMoHMYHOE COYeTaHNE U UHTETPAIIS B KOTHH-
THUBHBIC TIPOLIECCHI CO3IaHHBIX YESJIOBEKOM apTe(haKkToB
JTABHO pacCMaTpPUBACTCS B 3apyOC)KHON KOTHUTHBH-
CTHKe U BeIpaxkaeTcs abOopesuatypoit DEEDS (Dy-
namical, Embodied, Extended, Distributed, Situat-
ed, 4To 03HAYAET «IMHAMUYECKUI, BOIJIOIIEHHBIH,
paclIMpeHHbIH, paclpeieICHHbIN, PACIOI0KEHHbBIN
IO OTHOIIICHUIO K PazyMy»).

B wacTHOCTH, B n3BecTHOM cTaThbe D. Kitapka
u JI. Yanmmepca «Pacmmpennoe coznanne» (The Ex-
tended Mind) uccrnenoBarenu paccyIar0T B paMKax
(hyHKIIHOHATUCTCKOW TEOPUHU CO3HAHUS O BO3MOXK-
HOCTH BBIHECEHU S KOTHUTUBHBIX (DyHKIUI YeIoBeKa
3a Ipenesl ero Tena. B ctaThe mpuBonuTCS IpUMep
¢ OTTO, KOTOPBIN CTpafaeT pacCTPOUCTBOM MaMsi-
TU ¥ BCEraa moJjiaraercs Ha cBou OJ0KHOT. B naH-
HOM city4ae 0JIOKHOT OTTO SBIISETCS HEOTHEMIIEMON
YaCThIO €r0 KOTHUTUBHOW CHCTEMBI U BBITIOJIHSCT
KOTHUTHBHYIO (DyHKITHIO, HAXOMSICH 32 MPeIeIaMu op-
ranusma [9. P. 16]. B ctaThe aBTOpBI 3a1a10TCS MHOTO-
YHUCICHHBIME BOIIPOCAMHU OTHOCHTEIIEHO CBSI3U pazyMa
M OCTAIILHOTO MUpAa. 3a4aCTyI0 Pe4b UJIET O TOM, YTO
CYHIECTBYIOT ONEPAIU, KOTOPEIC MO3T BEITIOIHSIET

HETIOCPEICTBEHHO, a TaK)Ke Te, KOTOPEIE TPeOyIOT
B3aUMOJICHCTBHS C BHEUTHUMU HOCUTEIISIMH.

B crarbe O. Knapka u JI. Hanmepca BBOAUTCS
MOHATHUE «aKTUBHBIN 3KCTEPHATU3MY, IOCTYIUPY-
olIee IBYCTOPOHHEE B3amMozeiicTeue (coupled sys-
tem) MeX1y BHYTpPEHHEH MO3HaBaTEIbHON cpeion
U OKPY>KaIOIIM MHPOM, KOTOPBIE CO3MIAI0T CAUHYTO
KOTHUTUBHYIO ceTh. MlccaenoBaTenu yTBEpKAAI0T, YTO
BHEIITHHUE JIEMEHTHI CUCTEMBI CIOCOOHBI YIIPABIISTH
MIOBEIICHUEM TIOIOOHO TOMY, KaK 3TO JieJlacT CO3HAHUE.
B cBs13u ¢ 9TUM B CTaThe pacCMaTPUBACTCS CYIIHOCTh
«IIMUCTEMHUYECKOTO MEHCTBUSY KaK JCHCTBHS, KOTO-
o€ OTIONIHSET TaKUe KOTHUTHUBHBIE MTPOIIECCHI, KaK
y3HABAHUE U TIOHCK, U «ITPArMaTHUECKOTO JACHCTBHSIY,
KOTOPOE B KOHTPACTE C MPEABIAYIINM U3MEHSIET MUP
B yrogy cooctBeHHbIM 1iessim [Ibid. P. 10]. JIroGsre
BHEIIHUE 00BEKTHI, TAKHE KaK, HAIPUMEp, PydKa
u Oymara, coziepkat orpeieJIeHHy 0 HHPOPMAIHIO
0 MpaBUJIaX UX UCIOJIb30BAHUS, KOTOPBIE AKTUBUPY-
IOT B CO3HAHUHU Y€JIOBEKA OTBETHBIE JelcTBud. [Ipu
9TOM XapaKTEPUCTUKHU MPEAMETOB BHEITHETO MUPA
Ba)KHBI HE MEHEE, YeM BHYTPEHHHE YCTAHOBKH U IIETTH
yeJioBeKa. 3aMeHa MpaBuJia UCTOJIb30BAHUS IPUBEIET
K HCOOXOAMMOCTH €ro yCBOCHHS 3aHOBO. [laHHBIE
paccyXIeHus 3aKJaJIbIBal0T OCHOBY 9KOCUCTEMHOI0
MOJXO0/1a B TEOPUH MO3HAHUS.

CyTb MOZIETH SKOCUCTEMBI COCTOUT B TOM, UTO Ue-
JIOBEK KaK CyOBEKT — HOCHTEIb KOTHULIMH CBS3aH
C OKPY’KaIOLIMM MUPOM IOCPEACTBOM CETU-IKOCUCTE-
MBI, B paMKaX KOTOPOI IEHCTBUTENBHOCTh MOXKET CO3-
JaBaTHCSI U MOAU(PHUIIUPOBATHCS CAMUM KOTHUTHBHBIM
cyO0BeKTOM. JlaHHBIC pacCyKICHHS TPUCYTCTBYIOT
B paboTax Mo COIMaJIbHOMY KOHCTPYKTUBHU3MY [8]
U TEOPUH CUTYATHBHO OOYCIIOBJICHHOTO ITO3HAHUS
[16; 17]. C mo3u1uu 5KOCUCTEMHOT'0 HAITPABJICHUS
pacmupseTcs: CyTh peKOHCTPYHUPOBAHUS 3HAUCHUS
U CMBICJIOB B IIpoliecce No3Hanus. JlekonupoBanue pe-
YEeBBIX CTHMYJIOB JOTIOJTHSIETCS MPOIIECCOM KOTHUITHA
KaK TOJIy4eHUE CUTYaTHBHO 00YCIIOBJIEHHON HH(OP-
MaIliy U aKTUBH3aIlMel Mojienell JeCTBUTEIIHLHOCTH,
XpaHUMBIX B MAMATH CyObeKTa. KiTtoueBbIMU MOHSTH-
SIMH CTAHOBSITCSI «CHTYaTUBHOCTBY, «COBMECTHMOCTE)
U «B3auMojencTBue». Moaenp 1eHCTBUTENBHOCTH
BBICTPAMBACTCS MHANBUTYAIBHO IS KQKIOTO Ha OC-
HOBE TEX SBJICHUH U (parMeHTOB pealbHOTO MUPA,
C KOTOPBIMU OH B3aUMOZACHCTBYET UM TJIAHUPYET
JIAaHHOE B3aUMOJICHCTBHE.

ITonsiTHe pacnpeneneHHON KOTHUIIMH ONPEeIIsieT-
cs B uccienopanuu M. JI. MakHM3a Kak B3anMOCH-
CTBHE MEX]ly KOTHUIIEH, KyJIbTypOol U apTedakTamu,
KOTOpPOE Pa3BUBACTCS TUHAMHYECKHU HAPSAY C TIpe-
OJI0JICHUEM MHOT'OYHUCIICHHBIX OTpaHUYeHui. [laH-
HOE ONpEeIeHNE CO3BYYHO UJIEAM DKOJIOTrUUECKOMN
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TICUXOJIOTUH, TEOPHH CUTYaTHBHO 00YCIIOBIIEHHOTO
MO3HAHUS, TEOPHH SHAKTHBU3MA (BOIUIOIIEHHOTO CO-
3HaHUs) U cuTyatnBHOrO oOyuenwus [14. P. 18].

Teopust CUTYaTHBHO 0OYCIOBICHHOI'O IO3HAHUS
(situated embedded cognition) X. Pucky siBisiercs sip-
KHMM IPUMEPOM HCHOJIb30BaHU S KOHIEIIIMU KOJIOTH-
9eCKOTo Mmoaxofa B mepeBogoBencau [17]. CormacHo
paccyxKICHHSM aBTOPA, KA bl MHAUBUA IPUHUMACT
aKTUBHOE y4yacThe B pOpPMUPOBAHUH OKPY KaIOICH
JIeWCTBUTEIHHOCTH, MEHTAIIbHASI PEIPE3CHTAIIHS KO-
TOPOH, TI0 JIOTUKE KOHHEKIIMOHU3Ma, COCPEJOTOUCHA
B CXeMax, CKpHIITax 1 MpoToTumnax. OHM co3aroTcs
Y COXPAHSIOTCS KOTHUTHBHBIM CYOBEKTOM ISl aJIb-
HEHIIIeTo NCIOJIb30BAaHMS B Ka4eCTBE OPUEHTHPOB
B OKpyatomeM mupe. [losHanue He UMeeT JIoKa-
JU3allid, ¥ OHO HE N30JMPOBAHO B MO3TE YEJIOBEKa.
«[loBenenue He 03HAYAET TOIBKO OIBIT, KOTOPBII MBI
MOJTyYaeM B JKH3HH, Kak aOCTpaKTHAs KaTeropHs, Me-
HSIOIIAsICS ¢ TeYCHUEM BPEMEHH. DTO JTUHAMHUYECKast
cucTeMa, BKJIIoUaronas B ce0s JesiTeIbHOCTh MO3-
ra, Tejla ¥ B3aMMOJIeHCTBHE MHIUBH/IA C OKPYIKa-
IOIIUM MUPOM». TepMHH «BOILIOLIEHHAST KOTHULHS
yKa3bIBaeT Ha OPraHN4eCcKOe COYCTAHNE MBIIIIJICHHS
U MOBEJICHYECKUX 0COOCHHOCTEH UeJIOBEKa U €ro CH-
TyaTuBHOTO OKpYy»xeHus [Ibid. P. 99].

2. KorunTuBHbIe apTe)aKkThl NEPeBOTYNKA

B coBpemMeHHBIX TEPEBOTYECKUX UCCIETOBAHUSAX
MOHSATHE pacHpeieIeHHOW KOTHUIINH UCIIONIB3YIOT
B paMKax OIpeNeJICHUsI HOBOI'O KaueCTBa MO3HAHUS
KaK pe3yJIbTaT CUHTE3a BHYTPEHHEH U BHELHEH KOT-
HUIIMW ¥ YaCTO CBS3BIBAIOT C MPUMEHEHNUEM CHUCTEM
MePeBOIIECKON TaMATH B paboTe MepeBoIUNKa, YTO
SIBIISIETCS «KOTHUTHBHBIM apTe(aKkTOM», OTBEUAIOIINM
3a coxpaHeHue nHPOpMaIUK, KOTOpas TOJHKHA HaX0-
JUTHCS B PACIOPSKEHUH TTIEPEBOTYECKOT0 CO3HAHMS,
HECMOTPs Ha TO YTO (PYHKIIHMIO 00pabOTKH U XpaHe-
HUS B JAHHOM CITy4ae BBITIONHIET BHEITHUH HCTOY-
HuK [12]. B kauecTBe apTe(hakToB A TpaHchopMaIuu
1 XpaHEHHS CBOET0 CO3HAHMS MOKHO pacCMaTpUBAaTh
MHOI'0€ — OT CaMBbIX ITPOCTBIX BEILECH, TAKUX KaK IJja-
KaTbl, OJIOKHOTHI, YKa3aTeIbHbIC TAOMIUYKH, 10 Ooiee
CJOXHBIX, HAIPUMEDP KOMIIBIOTEPHBIE TPOTrPaMMBbI
1 aBTOMaTH3UPOBAHHBIE NTEPEBOTUECKIE CHCTEMBI.

Cnenys noruke X. Pucky, To, 4T0 Mbl HAMEPEHHO
BBIPA)KAaeM B A3bIKE, HE SABISACTCS pErpe3eHTaIuei
CyOBeKTHBHOH peasbHOCTH. Harre moBexeHue, Hamm
MBICITH U BOCTIPUSITUE OCHOBAHBI HA OCO3HAHHON MU
HEOCO3HAaHHOH onope Ha apTe(aKThl OKpYIKaIoeH
JNEUCTBUTEIBHOCTH. DTO BaXKHOE 3aKJII0UCHUE Ka-
caeTcs HE TOJIBKO MOHATHS KyJIBTYPHI KaK pPe3yJib-
TaTa COBMECTHOT'O MO3HAHUSI U COLIUAIBHOIO MOBE-
neHus, (POPMHUPYEMOro MOCPeICTBOM apTe(haKTOB,

HO ¥ TIPO(eCCHOHAITFHOTO MepeBo/ia KaK MHOTOTIpPaH-
HOI KOTHUTHUBHOU AEATEIBHOCTH. 3HAYUTEIbHAS CO-
CTaBIISIONIAs JAHHOM e TeNbHOCTH KOOPAUHUPYETCS
BHEIIHUMU CTPYKTYypaMu, BKJIIOUasl CUCTEMBI Iepe-
BO/TYECKOH MaMATH, PETJIAMEHTOM MEPEBOTUECKHIX
MIPOLIEYP U OIPE/IeICHHBIM Ha0OPOM TTEPEBOTYECKUX
crpareruii [17. P. 102].

PaccMmoTpenue nepeBoguecKoro npoiecca Kak
COBOKYITHOCTH MBICIIUTEIBHBIX MTPOLIECCOB BHYTPHU
1 3a MpeesiaMy MePeBOTYECKOT0 MBIIIJICHHS TPO-
cleXuBaeTcs Takke B pabotax O. Xaruunca. Vccne-
JIOBAaTeJb CINTAET, YTO BHITIOIHEHNE KOTHUTHBHBIX
(GYHKIIUH MOXET IIPOUCXOIUThH B TOM YHCIIE 33 CUET
apTe(aKkToB, HAXOASAIINXCS BHE YEIOBEYECKOTO CO-
3HaHus. K HUM OTHOCSITCS COBMECTHAsSI A TEBHOCTD,
pa3iugHbIe apTe(aKThl, SIBICHUS OKpY KaIoMIeH JIei-
CTBUTEJILHOCTU U HAPOAHBIC BEPOBAHU S, BOBJICUCH-
Hble B KOTHUTHBHBIE TIporiecchl. B paborax aBTopa
MOJYEPKHUBACTCS B3aUMOCBSI3b BHYTPEHHUX U BHEIII-
HHUX KOMIIOHEHTOB (tools), COCTaBISIOMINX €IUHOC
KOTHUTHBHOE SKOJIOTHYECKOE MTPOCTPAHCTBO (cogni-
tive ecology) [13. P. 114].

C TOYKHM 3peHUs] B3aUMOCBS3H IPOIECCOB T0-
3HaHUsI U TIIepeBoJia apTe(PaKThl MOKHO OTHECTH
K KOTHUTUBHOM JIEMCTBUTEILHOCTHU IEPEBOIUMKA Ha-
psiny ¢ uHpOpPMAIUen 1 3HAHUSIMHU, KOTOPBIE KJIACCHU-
GunMpyIoTCs U XpaHATCA B TITyOMHAX MEPEBOIECKON
namsTy. [Ipy B3auMoieicTBUM ¢ COIIMAIBHON CPeoi
¥ BO BpeMsI KOMMYHHUKAIUHU C IPyTUMH yJaCTHUKaMH
(opMupyeTcst onpeieNieHHas CeTh, B KOTOPOH MpHo0-
pETEeHHBIE 3HAHUSI U HABBIKU T€HEPUPYIOTCS M MOJIU-
(GUIPYIOTCS TS TOCTEAYIONIEro NX Mpeodpa3oBaHus
U aKKyMYJIHpOBaHHS B CO3HAHUH. TakuM oOpazom,
MO3T HE SIBJISIETCS €INHCTBEHHBIM CPEACTBOM I03Ha-
HUSI MUPa, OH SIBIISIETCS YaCThIO CETEBOM CTPYKTY PbI
CIIOKHBIX KOTHUTHBHBIX, COIMAJIBHBIX M KOHIIETITY-
aJIbHBIX B3aMMOOTHOIICHUN, OTIOCPEIOBAHHBIX CO-
BMECTHOM JIeSITENFHOCTHIO M apTe(haKTaMH.

ITo cioam C. B. CepebpsikoBoii, A. 1. Muoc-
THBOH, COTJIACHO Pe3yJIbTaTaM PETPOCTIEKTUBHBIX HH-
TEPBBIO COTPYAHHUKOB areHTCTB, HHPOPMAIIHOHHOE,
KOMMYHHUKaIlHOHHOE W MPOrpaMMHOE o0ecredeHne
U UHCTPYMEHTBHI HE SBIISIIOTCS €AUHCTBEHHBIMU IPU-
MepaMH apTe(aKkToB, KOTOPBIE HCIIOIB3YIOTCA B KO-
OTlepaTHBHON NEePEBOTIECKOI AesiTenbHOCTH. CIHCOK
apTe(akTOB HAMHOTO IINPE U BKITIOYAET TAKKE «BCE
MaTepuajbHble ¥ HeMaTepHalbHbIe 00BEKTHI, KOTO-
pble TIOJKHBI OTPAHUYUTH XPaHEHHUE U 00paboTKYy
BCeil HEOOXOAMMOM ISl OCYIECTBIICHUS TIEPEBOIA
UH(POPMAIIMH UCKIIOYUTENIBHO B Mo3re. Crojia MOK-
HO OTHECTH MOOWIIBHBIN Tene()OoH, MOHUTOPHI U KJla-
BHATYypy KOMIBIOTEpA, IPUHTED, Qailiabl U MaKH,
pasnudHble TocOOUS (HampuMep, 1Mo CTUINCTHKE
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MCXOJTHOTO MJIW TIEPEBOJISIIIETO SA3BIKOB WITH TTapaj-
JICJIbHBIC TEKCTHI) ¥ CIIOBApU, KOMIILIOTEPHBIE KOP-
pekTopsl opdorpadun, rpaMMaTHKHN U CTHIIS, KO-
TOpbIE BCSIKHI pa3 u30uparoTCs Ha 6a3e aBTOMAaTH-
3UPOBAHHOTO UTEPATHBHOTO IIabiioHa 00paboTKH
MepeBOIUMOT0 KOHTeHTa. DopManbHble apTedaKThl,
B YaCTHOCTH BEPCTKA, CUUTAIOTCS BaXXHBIMU aCIEK-
TaMH CUTYaTUBHO-KOTHUTUBHOW NEPEBOUECKOM
unrepakuun» [7. C. 24].

B cooTBeTcTBHU ¢ Kilaccupukanueit, mpemyio-
skeHHOM X. PHcKy, apTedakTsl nepeBogunKa MOX-
HO pa3feNIuTh Ha JBE IPYNIBL QU3NUYECKHe (Tee-
¢oH, dakc, mucbMa, CI0BAPH, MANKH, €KESTHEBHUKH)
u anekTpouuble (MHTEepHET, 0aHKU JaHHBIX, CUCTE-
MBI [IEPEBOIYECKOM aMsATH U MeHeKMeHTa). Oco-
06oe Bunmanue X. Pucky yzaemnsetr paccMOTpEeHHIO
(U3HYECKUX U DJICKTPOHHBIX apTe(haKTOB B paboTe
MepeBOAYNKA CO CIENaIN3NPOBAHHBIMH TEKCTa-
MU, TJIe JJIsl ONITUMHU3aIHi KOTHUTHBHOMN JeSTelb-
HOCTHU | yIIPABICHHS [IEPEBOIYCCKIUMH TPOEKTAMU
B OonpIieli creneHy ucnoib3yercs MatepreT. Kpome
TOT0, IEPEBOAYMKH aKTHBHO MPUOETAIOT K MHTEPHET-
¢dopyMaM 11g pacupeHus 0a3 JaHHBIX U ITOMCKa
MOJIXOSIIIUX CIeIHAIUCTOB. ApTedaKT B BUIC aB-
TOMaTU3UPOBaHHOU cucTeMbl Translation Memory
UCIIOJIB3YeTCs IEPEBOJYECKUMHU areHTCTBAMU B CIIY-
gae paboTHI ¢ OONBIIUMHU 00bEeMaMU TEKCTA U IICH-

Multiterm
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SDL Termbase

Deja Wu

System Quirk, multiQA,
Anaphraseus, SDL World. .
Trados,

MySQL, XTi Cloud, Multi. .
MemSource's Term Base
Alchemy PUBLISHER, Ba...
Glossary Builder, LogiTerm,
Acrolinx 1Q, M3 Access,
Google Translator Toolkit,
ApSIC Xbench, WIinCATS.
Excel
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TermStar
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OmegaT
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KeyTerm

Web as a corpus

tITerm, i-Term, ACross,
Other
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3 (4.1 %)
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2 (2.7 %)

8 (10.8 %)
1(1.4 %)

8 (10.8 %)
1(1.4 %)
5 (6.8 %)

7 (9.5 %)
0 10

TPaTN30BaHHON KOOPAWHAIIMHY MTPOEKTa, KOT/Ia BaXKHO
COITaCOBBIBATh TEPMHHOCUCTEMBL. D(H(HEKTUBHOCTD
NPUMEHEHUS JaHHOW CHCTEMBI BOBMOYKHA MTPH JIOKA-
JU3aIUH TPOrPaMMHOT0 o0ecriedeHus 1 naTepdei-
ca TI0IB30BaTENs B COOTBETCTBUHU CO CTaHAAPTAMHU
NpUHUMAaroel KynbTypsl [15. P. 164].
[IpakTnyecknit ananu3 B popmare orpoca cpeau
MEKTyHapOIHOT'0 COOOIIECTBa MEPEBOJYHKOB Yepes
CIICI[UATU3UPOBAHHEIC POPYMBI U TPYIIITHI TOKA3aTT
MPOIIEHTHOE COOTHOIIEHHE HCIIOTb3yEeMBIX MIEPEBO/I-
YECKUX TEXHOJIOIMH Ha TeKyluil MOMEHT. B onpoce
MpUHUMAIHU yuacTue 87 denoBek, 75,7 % KOTOpbIX
SBIISIIOTCS ICHCTBYIONUMU NepeBoqIUKaMu (puc. 1).
Takum oOpazom, oropa Ha apTeakThl B BUJE CO-
BPEMEHHBIX TEXHOJOTUYECKUX CPEACTB B IPAKTUKE
MePEeBOTINKA SBIISICTCS OJHUM U3 MIPUOPUTETHBIX
MOMEHTOB. IHHOBalM# 1 OOJIBIIOE KOJHUYECTBO JI0-
CTYNIHBIX TTaTPOPM, KaK HaM KaKEeTCS, TPOXOSIT
NyTh OPraHUYHONW UHTETPALIMH B PA3JIMYHOIO poja
MIEPEBOTICCKUEC HHCTPYMEHTBI, HE BBI3BIBASI IIPU STOM
KapIMHAJIBHBIX M3MEHEHUH B XOJI€ ITEPEBOUECKOTO
rporecca, KOTOPBIi 10 CUX ITOp 3aBUCHT OT MBICITH-
TENBHBIX JCUCTBUN caMoro nepeBomdnka. 00 3ToM
CBUJICTEJILCTBYET B TOM YHCJIE pa3BUTAs MPAKTUKA
MTOCTPEAaKTHPOBAHMS, KOTOpAs MpearoaraeT riry-
OMHHOE NMOHMMAaHUE TEKCTa OPUTHHAJIA U [TOBBIIIICH-
HYIO0 «KOTHUTHBHYIO Harpy3Ky» U «KOTHUTHBHBIC

28 (37.8 %)
27 (36,5 %)
18 (24,3 %)

11 (14.9 %)

39 (52.7 %)
24 (32,4 %)

11 (14.9 %)

24 (32.4 %)

12 (17.6 %)

37 (50 %)

14 (18,9 %)

28 (37.8 %)

14 (18,9 %)

19 (25.7 %)

20 30 40

Puc. 1. Pezynbmamul onpoca 00 ucnoib308anuu nepesooyeckux mexHoio2utl
COBPEeMEHHbIMU NEPeBOOUUKAMU
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YCHUITHS», C KOTOPBIMHU CIIPABUTHCS TIOKAa CITIOCOOCH
Toabko venorek [1. C. 347].

3. BzaumogaeiicTBue
nepeBOIYNKA U HHTEJIEKTYAJIbHBIX CHCTEM

B pamMkax paccysxJeHHs 0 poiu KOTHUIIUH B IIEpe-
BO/IYECKOM MHAYCTPUN HEOOXOIUMO OTMETHTH TO-
HSTHE pacnpedeieHHol KOSHUYUuY 0 OTHOIICHUIO
K KOMITBIOTEPHBIM pecypcaM Ha OCHOBE COBPEMEH-
HBIX MCCIIEJI0OBAaHUH KOTHUTHUBHBIX PaCIpeeICHHBIX
MPUKIATHBIX CUCTEM (CETEBBIX MPUIIOKEHHI) KaK
OUYepeHOM IIar B N3y4YeHNH B3aUMOJICHCTBUS de-
JIOBEKA M MHTEIJIEKTYaJbHBIX CUCTEM B KaUECTBE
BHEIIHUX KOTHUTHUBHBIX pecypcoB. [lo cipaBeniu-
BoMy 3ameuanuio M. JI. MakHu3a, mpooOJieMbl, pac-
CMaTpUBaeMbIe B MHOTOUMCICHHBIX KOTHUTHBHEIX
UCCIIeIOBAaHUSX B MUPOBOM MaciuTade, B CYyITHOCTH,
OTPaXarT CTPEMJICHIE OTBETUTH HA MATH KIIOUC-
BBIX BompocoB: 1. Uro Takoe koraunusa? 2. Kakosa
cnenupuka cymecTBoBaHus Koruunuu? 3. KakoBbl
pe3yabraThl AeiicTBusa KorHunuu? 4. Kak cTpyk-
TypupoBaHa Koraunusa? 5. Kak korHunus nposs-
nset ce0s B IEHCTBUTEIBHOCTH U PacIpeaeIsieTCs
B hopmaTe KoJs1abopaTUBHOM pabOTHI (pacmpese-
neHHoe KomauaHoe coznanue)? [14. P. 21]. [locnen-
HUH BOIIPOC aKKyMYJIHPYET CYTh MEPBBIX YETHIPEX
U TIpernosaraeT MOHNMaHNe KOTHUITUN KaK HEOTh-
eMJIEMOH 4acTu KOOMIepaluu, KOTopasi MOXKET pac-
CMaTPHUBATHCS C PA3HBIX MO3UIINH B 3aBUCUMOCTH
OT «IIeJIM MO3HAHUsI (TEOPHUS PACTIPENEIECHHOTO CO-
3aanus (distributed cognition)), 00ycioBIeHHOI 1e-
STETHHOCTHIO B paMKax CHenn(PUIECKOr0 KOHTEKCTa
(Teopust ycTaHOBIEHHOTO MO3HAHUS (situated cogni-
tion)), hopMupyeMoii B mporiecce HaKarIHBaeMoro
OTIBITA, OTPAXKAIOUIETO HHIUBUAYAIbHOCTh, HCTOPHIO,
o0y4eHne u KyJIbTypy, OCHOBAaHHBIE HA JIOCTYTHOCTH
JaHHBIX, HHOPMAIMH U 3HAHHUH (MH(POPMAITHOHHBIE
HayKH), U TOTIOJTHEHHOH HCITOIb30BaHUEM TEXHO-
soruit (MHPOPMAIIMOHHBIE U KOMMYHHKAaIIHOHHBIE
TeXHOJIOTHH, BceMupHas nmayTuHa, COHagbHbIE
cetu u nip.)» [14. P. 22]. JlanHOE€ TOHUMaHHE EMKO
OTpa)kaeT MHTETPUPOBAHHEIN OAXO/ IIPH aHATIN3E
KOTHULIMM B ACSITEIbHOCTHOM aCIEKTE, B YCIOBUAX
AKTUBAIIMU KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP B PEXKUME pe-
aJIbHOTO BPEMEHH IMPU yUeTe BHEITHUX U BHYTPCH-
HUX (HaKTOPOB.

[IpuBenem UTaTy U3 KOJUIEKTUBHOTO 3apyOexHO-
T'0 UCCIIEOBAHUS O CHHTE3€ YeJOBeKa U MAIIMHHBIX
CHCTEM C TOYKH 3PEHUS pacrpeieleHHON KOTHUITHH:
«KOrHUTUBHBIE CUCTEMBI MO3UIIUOHUPYIOTCS KaK
HOBas TEXHOJOTHYECKas KaTeropus, MpeJiiaraomnas
UCIIOJIb30BaHUE ABTOMATUYECKON 00padOTKH €CTeCT-
BEHHOT'O SI3bIKA ¥ MAIITHHOTO OOyYEHUS JJIsI Opra-

HU3aIlM{ B3aWMOJICHCTBHUS YeJIOBeKa M MAIIWHEI 10-
CPEICTBOM PACIIUPEHHS BOSMOKHOCTEH ISl Pa3BUTHS
KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH YenoBeka. MeHTabHbIe
JIECHCTBHS YEIOBEUECKOT0 pa3yMa B MPoLecce Mo3Ha-
HUS ¥ BOCIIPUSITUS OKPY KAIOLIEH NeHCTBUTEIbHOCTH
TIOCPE/ICTBOM 4YBCTB, (PU3HUECKOTO OIBITA, BHUMAHNS,
naMATH, OLEHOYHBIX CYXKJEHUH U paccyXIeHUM NoJ-
BEPraroTCs BIMSHHUIO TEXHOJOIHUECKUX apTe(aKTOB
M3BHE. DTO MPUBOJIUT K PACIIUPEHNIO0 COOCTBEHHBIX
KOTHUTHBHBIX PECYPCOB, MIO3BOJISIIOIIUX CIIPABHTh-
¢ ¢ 3aJja4aMU, KOTOPbIE HEBO3MOXHO PEIIUThH 0e3
npuMmeHeHus texHosorui» [10. P. 194]. Cornmacuo
PacCy’KJIEHUIO aBTOPOB, paclpeieeHHast KOTHUITUS
CTaBUT Ha OJIHY JINHUIO YEJIOBEKa M 0OBEKTHI OKPY-
JKaIoIIero MUPa KaK «areHToB» B cUcTeMe. B aToMm
CiTydae pelleHrsI HHINBHIyyMa OCHOBAHbI HA MPO-
1eccax B3auMOJEHUCTBUS U B3aUMOIPOHUKHOBEHHU S
KOTHUTHBHBIX ITPOIIECCOB YEIOBEUECKOTO CO3HAHMS,
TEXHOJOTUYECKUX apTe(aKTOB U YCIOBHI PEaIbHOTO
MUDA, a 3HAYUT, IOHUMAHNE U BOCIIPUSATHE YEIOBEKA
M €ro JISUCTBHI He SBISIOTCS PE3yJIbTaTOM WHIUBH-
JyaJbHBIX PEIeHNH WM KeJTaHUH, He0OX0AUMO yuH-
THIBaTh BO3/ICHCTBHE «areHTOB)» BHE YEIOBEYECKOTO
co3HaHus (puc. 2).

Hcxonst n3 mpeiiokeHHOH CXeMBI, B TPaIUIIHOHHOM
MIOZIXO/IC YEIOBEUECKOE CO3HAHNE MPEACTABICHO BHYT-
peHHelt Mozienbio 0e3 y4eTa BIUSHUS BHEITHEr0 MIpa
(puc. 2a). C mo3uniuu pacupeeieHHON KOrHUTHBHON
CHUCTEMBI, ICHCTBUA YEJIOBEKa OMPEIEIAIOT BHEIII-
HUe apTedakKThl, XapakTepusyomumecs Gpu3ndeckoi
(bopMoii 1 BpeMEHHBIM CUTYaTHBHBIM BO3JEHCTBHEM
(puc. 2b) [Ibid].

B coBpeMenHOI HayKe CHHEPTHYECKOE 00hEIIHE-
HUE YeJIOBeKa, pad0TAarOIIero B KOMaH /e, 1 TeXHUYeC-
KX MHHOBAIIUM OMPEAENsAeTCS HOBBIM TEPMHUHOM
«pacripeneneHHoe KomaniHoe cozHanuey (distributed
team cognition). B ob1acTu nepeBoUecKoil AeATeb-
HOCTH pa3BHUBaeTCs HAIPaBJIEHNE «OOBETNHEHHOTO
nepeBona» (connected translation), mogpa3ymMeBa-
OIIETO COBMECTHYIO padOTy B KOMaH/IE€ C HCITOJIb-
30BaHHEM O0BEIMHEHHBIX YEJIOBEUECKHX U TEXHU-
YECKHX PECypPCOB HAa OCHOBE €JMHON MIaT(QOPMBI.

4. HeiipoHHbIE ceTH
B NepPeBOYECKOM Mporecce

[1pu aHanM3e UHTErPAMOHHBIX KOTHUTHBHBIX IIPO-
IIECCOB MEPEBOTICCKON MHTYCTPUHN HEOOXOTUMO yUH-
TBHIBaTh MOJIO)KEHHU I KOHHEKITHOHN3Ma, KOTOPBIN pas3-
BUBAETCS B pAMKaX KOTHUTHBHOW HAyKH U UCIOJIb3YeT
HOHSATHS HICKYCCTBEHHBIX HEHPOHHBIX CeTeH 1 00b-
SICHEHH ] MHTEJUIEKTYaIbHBIX criocoOHocTel. Corac-
HO KOHHEKLIMOHUCTCKON MOJZICITH, MO3T IIPEACTABIISET
co00i HEHPOHHYIO CETh, COCTOANIYIO U3 MUJUIAAPAA
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Puc. 2. Mooenv koeHumugHou cucmembpl 4ei06e4ecko20 CO3HAHUS
8 MPAOUYUOHHOM U COBPEMEHHOM NPedCmasieHul

HEUPOHOB. Y3JIbl UM CKOIJIEHUSI HEHPOHOB Mpe-
CTaBJISIOT 3HAHUE, a UX NIPE0O0Pa30BaHUs OTBEYAIOT
3a mpotecc o0y4eHus. BakHbIM 3aMeuaHueM SBIIS-
eTcst TOT (PaKT, 4TO «HaOII01aeMble 3aKOHOMEPHOCTH
13 OKpY KaroIleil Hac AeHCTBUTENBHOCTH Tiepepada-
THIBAIOTCSI B HEKOTOPHIE TOCTOSTHHO MEHSFOIIHECS
IUHAMHYECKUE 00pa3Ibl aKTUBU3ALINN CBEACHUM.
Ha ocnoBe 06paboTku 3THX 00pa3IoB cCHCTEMa MO-
JKET paboTaTh U C HEMOMHBIMU JAHHBIMU, TOTIONHSSA
UX TI0 yke uMmeromemycs oopasiry» [4. C. 208]. 3to
MO3BOJISIET TIPOBECTH aHAJIOTHIO C HEHPOHHBIM 00-
YYEeHHEM KOMITBIOTEPHBIX CHCTEM.

Crenuduka HeHpPOHHOT'O MAIIMHHOTO ITEPeBOIa
uccinenyercst MHorumu yuensimu (O. B. Mutpenu-
Ha [3], . P. Ca¢una, P. P. Kamaes [6], B. B. Koren-
Ko [2], M. b. Papenxo [5] u ap.). UccnenoBaTenu cxo-
JUSITCS BO MHEHHH O TOM, YTO Ha JaHHBIH MOMEHT
MOKHO OTMETUTDH 3HAUUTEIbHBIC YCIIEXH B Pa3BUTUHU
HEWPOHHBIX CHCTEM U WX UCIIOIB30BaHUH B CHCTEMaX
aBTOMaTU3UPOBAHHOTO nepeBoja. «ImaBHOM oco-
OCHHOCTBIO HEHPOHHBIX CETEH SBIISACTCS TO, UTO OHU
HE MPOrpaMMUPYIOTCs, a 00ydarorcs. Bo3amoxkHOCTB
00y4eHNS ABIAETCS OJHUM U3 TTIABHBIX PEUMYIIIECTB
HEHpPOHHBIX ceTel nepea TPaAUIIMOHHBIMU aJTOPUT-
MaMH. TexHn49eckn o0yUyeHne 3aKII09aeTcs B HaX0XK-
JIEHUH KO3(PGUITUEHTOB CBSI3eH MEXly HeHpOHAMHU.
B npouecce o0yuenuss HeHpoHHas CETh CIIOCOOHA
BBISIBUTH CJIOXKHBIE 3aBUCIMOCTH MEX/1Y BXOJHBIMH
U BBIXOIHBIMU TAHHBIMH, & TAK)KE BBIIOIHUTH 0000~
menue» [6. C. 70].

ApXUTEKTypa HEHPOHHOTO MAITUHHOT'O MIEPEBOAA
COCTOUT M3 JIBYX PEKYPPEHTHBIX HEHPOHHBIX CETEH,
0JIHA U3 KOTOPBIX UCHOIB3YETCs IJ151 BBOJIA HCXOTHOMN
TEKCTOBOH MOCIEN0BATENBHOCTH, a Apyrast — I
reHepaluy MNepeBeIcHHOro TekcTa. YacTo oTMeua-
€TCsl, UTO PEKYPPEHTHBIC CETH 00JIaal0T COOCTBEH-

HOW mamsAThI0. Jlo0aBneHue mamMsaTH B HEHPOHHBIE
CEeTH UMEET JI0CTATOYHO MOHSITHYIO LIEJIb: B CaMO
MOCJIEIOBATEILHOCTH €CTh HH(MOPMAIUSI, 1 PEKYP-
PEHTHBIE CETH HCIIOJB3YIOT €€ /ISl BHIIIOJIHEHU S
3a7a4, KOTOPBIE CETH C MPSIMOM CBSI3bIO BBHIIIOIHUTH
He MoryT. [1o cioBam B. B. KoTenko, «31a uaop-
MalMs COXPAHSAETCSA B PEKYPPEHTHON CETH, KOTOPOI
yaaeTcs OXBaTUTh MHOTO BPEMEHHBIX IIaros, MO-
CKOJIbKY OHA YUUTBIBAECT MPOUIIBIA ONBIT, KOTOPHII
OKa3bIBaCT BIUSHIE HA 00pabOTKY KaXKJI0T0 HOBOTO
npumepa. ...I[1ogo0HO ToMy Kak QyHKIIMOHUPYET Ye-
JoBedecKas MaMsTh, BO3/ICHCTBYS Ha Hallle MoBee-
HUe, HTHPOPMAIUS IUPKYIUPYET B TIOBTOPSIIOIINXCS
cetsax» [2. C. 226].

CrocoOHOCTh K 00yYEHHIO TYTEM TEXHOJIOTHH
HEHPOHHBIX CETEH M MMUTALNS KOTHUTUBHEIX MPO-
[IECCOB TI0 aHAJIOTHH C YEJIOBEYECKUM MO3TOM IIPH
y3HaBaHWH U 3alIOMUHAHUU UHPOPMAIIUU CO3TA0T
YCIIOBHS JIJ1s1 TPU3HAHMS HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO
NepeBOIa MHHOBAIUEH OyayIero, KoTopas criocooHa
€CJIM He 3aMEHHTH MePEeBOTYNKA, TO CTATh IMOITHO-
MPAaBHBIM YYaCTHUKOM MEPEBOJUECKOTO MpoIlecca.
Ecnu cpaBHUBATh CTaTUYECKUH MAIIMHHBII IEPEBO
C HEHPOHHBIM, TO HEOOXOUMO OTMETHUTD MEPEX0.l
OT 00yYeHHs Ha OCHOBE MapaJIeIbHBIX TEKCTOB
K «TIyOOKOMY» 00y4eHHI0, KOTOpoe obaagaer doiee
ITUPOKUM CEMAHTHUYECKUM MOTCHI[UATIOM.

B coBpemeHHOI cuTyaliy UCIONb30BaHMs HEWPO-
CeTeH CO3MaI0TCs YCIOBHS AJISl PA3BUTHUSA IIpoIlecca
KOHBEPTEeHIINH, KOTOPBIN B OTITHUYHE OT HHTETpaIluu
KaK TeXHOJOTUU MCIONb30BAHUS MAPAJIICIbHBIX TaH-
HBIX TIpEAToNaraeT WHANBHIYaIN3aIHI0 TIepeBOIa
B peXKUME peajibHOTO BpeMeHH. B kauecTBe mpu-
MEpPOB MOKHO TIPHBECTH BCTPanBaeMble MPHUIIOKE-
HUs, 00€CIeUnBaOIIKE IEPEBO]] Ha KaXKIOM IKpaHe.
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5. UaTerpupoBannas
(momosiHeHHAsT)
PeaJIbHOCTH NePeBOAYNKa

YkazaHHBIE BBIIIE 0COOCHHOCTH
KOTHUTUBHOM COCTaBJIAIOLIEN CO-
BPEMEHHOT'O 3TaIa Pa3BUTHUSI MIEpe-
BOJIYECKOU JEATEIbHOCTH OIpe/ie-
JISIOT TIOSIBIICHUE UHME2PUPOBAHHOL
peanvrocmu nepesoduuKd, 0003Ha-
gaeMmoil kak augmented translation
reality (momotHeHHas IepeBoIec-
Kas peajJbHOCTB) (puc. 3).

B onnHoM U3 uccnenoBaHuil Ha-
YYHO-HCCIIEIOBATEIIBCKOM I'PyTIIIOH
CSA Research onmceIBaeTcst MOzeNb
MIEPEBOIYECKOr0 TIPOIIECCa C UCTIOINb-
30BaHUEM OIIPEICICHHBIX AaBTOMATH-
3UPOBAaHHBIX cUcTeM. B rieHTpe aToro
MPOIECCa HAXOAUTCS TaK Ha3bIBA-
embIi augmented translator, To eCTh IEPEBOAUUK-TTPO-
(heccrona, KOTOPBIA PabOTAET B BHICOKOTEXHOJIOTH-
YeCKOH peasibHOCTH, d()(EKTHBHO yIPABIISs €€ dJie-
MeHTamH. «I1omo6HO TOMY Kak B paMKax JOTIOTHEHHON
peaTbHOCTH UCKYCCTBEHHBIH WHTEJUIEKT MTO3BOJISET
npejiaraTh BAPHAHThI, UMEIOIUE OTHOILICHHUE K UH-
JUBUAYYMY U OKPYXKarOIIeH ero JeHCTBUTEIBHOCTH,
JlaHHas TpaHc(hOopMaIMOHHAs MOJIENIb TIOMOTaeT 00e-
CIICUYNUTH JIMHTBUCTOB MIUPOKUM KOHTEKCTOM H TIOJI-
JepKKOH peannzyeMbix rpoekToB» [11]. Tlo cioBam
pa3paboTunKoB, HAOOP MperIaraeMbIX MAIIHHHBIX
CHCTEM MO3BOJIUT MPOPECCHOHATBHBIM MEPEBOUNKAM
Oosee MPOAYKTUBHO U TIOCIIEA0BATEIBHO CIIPABISATHCS
C MepEeBOTYECKUM 33/IaHUEM, KOHIIEHTPHUPYSCh Ha pa-
00Te C SI3bIKOM, 2 HE HAa MEXaHUYECKOM BBITIOJIHCHUN
TEXHUYECKHX MPOIIEAYD.

Aoanmuenwviil MauUHHbIL nepesod BKIOYACT
HECKOJIBKO TPOYKTOB, Takux Kak Lilt w SDL BeGlob-
al, kotopsle siBIsitOTCS 00yuaeMbIMU crucTeMaMu. Pa-
60Ta cucTeM OCHOBaHA Ha TOM, YTO OHHM IBITAIOTCS
MpeACKa3aTh BO3MOKHBIN MEPEBOJ, TT0 MEPE TOT0 Kak
MEPEBOIUUK padOTAET HAJl TEKCTOM, U MPEIararoT
BapuaHTHI IlepeBoja B (hopme aBTorocTaHOBKH. Kak
yKa3aHo B onrcaHnu cuctemsl Lilt Ha caiite SmartCat,
«JIBMDKOK aBTOMAaTHYECKH 00ydJaeTcsi Ha BBOAUMBIX
TAHHBIX U [IPEAIaracT Ha X OCHOBE MOACKa3Ku. Lilt
HE TPOCTO 3aTIOMUHAET CIIOBa M (ppasbl, OH TAKXKe CIO0-
COOCH yJIOBUTh CHHTAKCUYECKUE U CTHIIMCTUYCCKHE
0COOEHHOCTH TIEPEBOANMOTO TEKCTay.

Cucmema ynpasnenus nepesodamu lights-out man-
agement — MEXaHN3M yIPABJIEHUS B OTCYTCTBHE Ue-
JIOBEKa Ha OCHOBE aBTOMATH3aIlUH U JUCTAHI[HOHHOT O
MIPUCYTCTBHS TT0 HEOOXOAMMOCTH.

Customer

Copyright © 2017

Common Sense Advisory, Inc.

Translation Adaptive
Memory =5 =p | Neural
MT
Linguist
Lights-Out Automated
Project Content
Management Enrichment

Terminology
Management

Puc. 3. J[onoanennas peanvnocms nepesoouurd

Hetiponnvle cucmemsl nepesooa OCHOBaHbI Ha IITy-
OMHHOM 00y4eHUHU HEIIPOHHOM CEeTH U CO3/1aHUU TaK
Ha3bIBAEMOT0 EIMHOTO «JIaTaceTa» — 0a3bl CMBICIIOB
CIIOB, UCTIONIb3YEMBIX B s3bIke. HeonpoBep:KMMbIM mpe-
MMYIIECTBOM HEHPOHHOW CETH SABISIETCA TOT (PaKT,
YTO MEPEBOJ] MPOUCXOAUT HE MTOCIOBHO, a HEIUKOM
IIPY y4eTe KOHTEKCTa U MHOTOMEPHOM reTepOreHHOM
CMBICJIOBOI CTPYKTYpHL. B ocHOBe TexHomI0rMM 00-
YYEHHsI MALIMHHOT'O IEPEBOA JIekKAT apaslieibHble
TEKCTbI, KOMITUJISALUSA KOTOPBIX MPOU3BOIUTCS B paM-
Kax r7100albHBIX KOPITYCOB, TAKUX KaK, HAIIPUMED,
WikiMatrix u CCMatrix.

Asmomamuyeckasn obpabomka Konmenma ocy-
MIECTBIIAETCS ITyTEM aHAITMTHYECKOW 00paOOTKH TeK-
CTa M MHTEJUIEKTYaJIbHOTO aHaIN3a JaHHBIX JUIS U3-
BIIeYeHU S WH(POpPMAIUN U3 OOIBIIOTO KOJTUYECTBA
HECTPYKTYPUPOBAHHOI0 KOHTEHTA, B YACTHOCTH UMEH
COOCTBEHHBIX, OPTaHU3AINH, IOKAITHH.

3akaroueHue

B coBpeMeHHBIX YCIOBHIX Pa3BUTHS TIEPEBOIUICC-
KO JIeSITEIbHOCTH KOTHUTUBHAS COCTABJISIIOILAS [TPU-
obOpeTaet opmar >KHBOH, CaMOPa3BUBAIOIICHCS CHC-
TEMBbI, OpPTaHU3AIUS KOTOPOU IMMPOUCXOJUT 3a CUET
BHYTPEHHUX U BHEIIHUX (PaKTOPOB, HAXOMSIIITUXCS
B HEMIPEPHIBHOM B3aMMOJICHCTBHY M B3aNMO3aBHCH-
MocTH. Tak, KOTHUTHBHBIEC apTe(aKThl IEPEBOAYNKA
UMEIOT HETTOCPEICTBEHHOE BIUSHIEC Ha (QYHKIINOHU-
pOBaHUE KOTHUTHBHOM 00JIACTH U BO MHOTOM OIIpe-
JIEIISIIOT €70 MOBEJIEHUE B TOM MM MHOM CUTYyalluu,
YTO oTpaxkaercs Ha 3P(HEKTUBHOCTH yIPABICHUS
MEPEBOAICCKUM ITPOIIECCOM.
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C KOHTIETITYaIbHOM TOYKH 3pSHHUSI, YIET KOTHUTHB-
HOTI'0 B3aUMOJICHCTBHS C BHCIIHUM MUPOM, BKJIOYas
WHTEJUJICKTYaJIbHBIC CUCTEMBI U HEHPOHHBIE CETH,
BO3BOJUT MEPEBOIUMKA B 00JIee BHICOKUM pPAaHT WH-
TETPUPOBAHHOTO B3aNMOJCHCTBHUS C TICPEBOAICCKI-
MH TeXHOJIOTUSIMU. OH HE IPOCTO UX UCIOIB3YeT,
a o0yuaeT, moacTpanBas 1Moz cebsi, co3maBas TEM ca-

peanbHOCTh, KOTOpast BEICTPAWBAETCS TIOCTENIEHHO,
AKKyMYJIHUPYS NEPEBOAUCCKUN OMBIT U 3HAHUS Y0~
BEKa, BBITIOTHAIONIETO repeBodeckue 3ananns. Co-
OTBETCTBEHHO, ()(EKTUBHOCTH MTOI0OHOI HHTETPH-
POBaHHOMW peasbHOCTH BO MHOTOM 3aBHCHT OT CaMoO-
ro NMEepeBOAYMKA U CO3AAHHOI0 UM MEPEBOAUECKOTO
MPOCTPAHCTBA.
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